Ending of Mark’s Gospel

مراجع هذا البحث

إولاً المراجع الأنجليزية:  
Translations: 

The New Testament 

From 26 Translations

General Editor: Curtis Vaughan, Th. D.

Zondervan Publishing House 2nd edition 1967.

After Mark 16:8, the foot notes (page 210):

The text of Mark was apparently broken off here. While many manuscripts have the remaining verses, these witnesses are not superior quality.

After Mark 16:20, the foot notes (page 211):

 Some ancient witnesses have, after verse 8, the following:

But they reported briefly to Peter and his companions all they had been told. And afterward Jesus himself sent out by them from the east to the west the sacred and incorruptible message of eternal salvation—The New Testament: An American Translation (Edgar J. Goodspeed)
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New King James Version
The Open Bible - Expanded Edition 
copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc
ISBN: 0-7180-1477-4
Page: 1036

16:20 Vv.9-20 are bracketed in NU as not in the original text. They are lacking in Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus, although nearly all other mss. Of Mark contain them.
+++++++++++++
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The Catholic Bible (New American Bible)
Personal Study Edition
copyright © 1995 Oxford University Press, Inc.
ISBN: 0-19-5-28405-4

Page 94

16, 9-20: This passage, termed the Longer Ending to the Marcan gospel by comparison with a much briefer conclusion found in some less important manuscripts, has traditionally been accepted as a canonical part of the gospel and was defined as such by the council of Trent. Early citation of it by the Fathers indicate that it was composed by the second century, although vocabulary and style indicate that it was written by someone other than Mark. It is a general resume of the material concerning the appearances of the risen Jesus, reflecting, in particular, traditions found in Luke (24) and John (20).

The Shorter Ending: Found after v 8 before the Longer Ending in four seventh-to-ninth-century Greek manuscripts as well as in one Older Latin version, where it appears alone without the Longer Ending. 

The Freer Logion: Found after v 14 in a fourth-fifth century manuscripts preserved in the Freer Gallery of Art, Washington DC, this ending was known to Jerome in the fourth century it reads: “And they excused themselves, saying, “This age of lawlessness and unbelief is under Satan, who does not allow the truth and power of God to prevail over the unclean things dominated by the spirits [or, does not allow the unclean thins dominated by the spirits to grasp the truth and power of Gold]. Therefore reveal your righteousness now.’ They spoke to Christ.  And Christ replied to them, ‘The limit of years of Satan’s power is completed, but other terrible things draw near. And for those who have sinned I was handed over to death,  that they might  return to the truth and no longer sin, in order they might inherit the spiritual and incorruptible heavenly glory of righteousness. But … .’”

++++++++++++++++++++++++
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The Harper Collins Study Bible

New Revised Standard Version 

With the Apocryphal/Deuterocanonical Books

A New Annotated Edition by the 

Society of Biblical Literature

ISBN: 0-06-065580-1

Page 1951

[The Shorter Ending of Mark]

  And all that had been commanded them they told briefly to those around Peter. And afterward Jesus himself sent out through them, from east to west, the sacred and imperishable proclamation of eternal salvation.
In the footnotes

The Shorter Ending of Mark. This was added not earlier than the fourth century C.E. the phrase from east to west presumes subsequent expansion of the Christian proclamation; cf. Mk 13.10; Rom 15.22-29.

Page 1952

The Longer Ending of Mark (verses 9-20)

Though known as the late second century C.E. the longer ending is missing from the earliest, most reliable Greek manuscripts and seems to mix motifs from other Gospels. 

The editor puts a foot note after Mark 16:14,

Other ancient authorities added, in whole or in part,
and they excused themselves, saying, “This age of lawlessness and unbelief is under Satan, who does not allow the truth and power of God to prevail over the unclean things of the spirits therefore reveal your righteousness now”—thus they spoke to Christ .  And Christ replied to them, “The term of years of Satan’s power has been fulfilled, but the other terrible things draw near. And for those who have sinned I was handed over to death, that they may return to the truth and sin no more, that they may inherit the spiritual and imperishable glory of righteousness that is in heaven.”
++++++
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NIV Archaeological Study Bible

Copyright © 2005 Zondervan Corporation

ISBN-10: 0-310-92605-x

Page 1662

 Footnotes: 

16:9-20 Serious doubt exists as to whether these verses belong to the Gospel of Mark. They are absent from important early manuscripts and display certain peculiarities of vocabulary, style and theological content that are unlike the rest of Mark (see “The Ending of Mark” on page 1661). After extensive study of all manuscripts, many scholars believe that one or more scribes took a hand are “writing a more appropriate ending,” using the information from the other Gospels to avoid their own discomfort and to “fill in the blanks” for future generations (see “Early Scribal Emendation” on p.488). Still the book through verse 20 is included in the New Testament canon—the authorized Scripture of the church. 

The Ending of Mark

Mark 16

There are several different endings to the Gospel of mark found in the various Greek manuscripts. Most Greek texts and several ancient translations conclude with the ending familiar to us as Mark 16:9-20. the earliest Greek manuscripts with that ending is from the fifth century, but evidence from the church fathers suggests that it was already in existence during the second century. Many scholars feel, however, that the vocabulary and themes of the traditional ending are inconsistent with the rest of the Gospel.

In the two oldest Greek manuscripts and in a number of ancient versions Mark’s Gospel ends at 16:8. Clement of Alexandria and Origen show knowledge of any ending of this Gospel account beyond verse 8, and Eusebius and Jerome affirm that early all Greek manuscripts known to them were concluded with this verse. Most scholars believe that this is indeed the point at which the original Gospel probably ended and suggest that the other endings very likely developed during the second century, after the Gospel of Mark was read alongside the other Gospels and appeared, by comparison, to lack a satisfactory conclusion. Despite its abruptness, Mark 16:8 is arguably an appropriate ending for the Gospel, since one of its motifs is the fear caused by God’s powerful work in and through Jesus (see, e.g., 5:15,33; 9:6). The women’s fear suggests that God had performed one more climactic, powerful work, confirming the testimony of the empty tomb and the angelic announcement that Jesus had indeed arisen from the dead, just as he had promised (8:31; 9:9,31; 10:34).
++++++++++++
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Dictionaries: 

The Oxford Companion to the Bible

Edited by Bruce Metzger & Michael Coogan

Oxford University Press, 1993

Page 496:

The gospel of Mark ends abruptly, at 16.8, and early attempts to add an ending show that it was felt to be incomplete. It is possible that the book was never finished or that it was damaged at any early stage. Yet it may be our knowledge of the other Gospels that makes us expect this one to end with appearances of the risen Lord. Certainly, it ends in an appropriate way for Mark—with fear, human failure, and the call to discipleship: it is those who respond and who follow the risen Lord who will see him. 

+++++++++++++

Nelson’s New Illustrated Bible Dictionary 
Copyright © 1995 by Thomas Nelson Publishers. 

ISBN: 0-7852-1217-5
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Page 801

Special Considerations. 
The ending of the Gospel of Mark poses a problem. The two oldest and most important manuscripts of the Greek New Testament (Sinaiticus and Vaticanus) end with the words, “For they were afraid” (16:8).  Other manuscripts add, in whole or in part, the material making up verses 9-20. this longer ending, however, is unlike Mark 1:1—16:8. in style and content; it contains material presented exactly as it is Matthew and Luke. It has long been debated whether Mark intended to end his gospel at 16:8, or whether the original ending was lost and a secondary ending vv. 9-20) was later added. 

The following observation suggest that Mark originally did not end at 16:8, and the original ending was either lost (for example, the final section of a scroll or codex misplaced or destroyed) or left unfinished (for example, due to Mark’s death).

First, it seems unlikely that, having begun the gospel with a bold introduction (1:10) Mark would end it on a note of fear (16:8). Considering the centrality of Jesus throughout the gospel, one would expect and appearance of the resurrected Christ rather than just and an announcement of his resurrection. 

Second, Mark’s Gospel conforms in broad outline to the preaching pattern of the early church (see Kerygam)—except for the shorter ending at 16:8. It would seem logical that one who drafted a gospel along the lines of the early Christian preaching would not have omitted a central feature like the Resurrection (1 Cor. 15:3-26).

Third, the longer, later ending (vv. 9-20) testifies that the early tradition was dissatisfied with the shorter ending of Mark.

Finally, why would Matthew and Luke, both of whom normally follow Mark’s report (see Gospels), depart from him at the resurrection appearances unless the ending of Mark was somehow defective? These reasons suggest that the shorter ending of Mark (at 16:8) is not the original (or intended) ending—for whatever reason—and that verses 9-20 are a later addition supplied to compensate for the omission. 

++++++++++
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Introductions:

An Introduction to the New Testament  

Raymond E. Brown

ISBN: 0-385-24767-2

Pages 148 & 149

4. An Ending Describing Resurrection Appearance Appended by Later Copyist (16:9-20). 

What I have just written above is the majority view: The original Gospel ended with Mark 16:8. Yet there are scholars who argue strongly for a lost ending (a final codex page that became detached?), contending that Mark would surely have narrated the appearance in Galilee promised in 16:7 (as does Matt 28:16-20). A proclamation of the good news (a Gospel) that ends with the woman saying “nothing to anyone, for they were afraid” (16:8) is troubling. The problem was noted in antiquity, since mss. Of Mark witness to three different endings added by copyists, presumably in an attempt to correct the abruptness of 16:8.

The best attested ending, discussed here, is called Marcan Appendix or the Longer Ending and is printed as part of the text of Mark in many Bibles [at foot notes Mr. Brown added: W. R. Farmer, The Last Twelve Verses of mark (SNTSM 25; Cambridge Univ., 1974) The Council of Trent declared 16:9-20 to be canonical Scripture; but there is no obligation for Roman Catholics to believe that it was written by Mark. The material resembles resurrection accounts found in Matt and Luke-Acts (and perhaps in John [for Mary Magdalene]), but whether the copyist who composed it drew directly from those Gospels or simply from similar traditions is uncertain. The promised “signs” in 16:17-18 resemble some of the miracles recounted in Acts]. It records three appearances of the risen Jesus (to Mary Magdalene, to two disciples in the country, to eleven at table) and an ascension. Despite the later origins of this Appendix, the ordinary reader today reads it in sequence to 16:1-8. The women were afraid to speak in 16:8; now, however, the appearance of Jesus to Mary Magdalene brings her to belief. She shares the news with Jesus’ disciples, but they do not believe her. Nevertheless, when Jesus appears to two of them, they too come to believe. They tell others who refuse to believe. Finally Jesus appears to the eleven, rebukes them for not having believed, and sends them into the whole world to proclaim the gospel: “Whoever believes and is baptized will be saved.” The three examples of those who wrongly refused to believe on the basis of others’ words are meant to admonish those who have to believe on the disciples’ word. The appendix ends on the consoling note of the Lord working with missionary disciples and confirming them through miraculous sings.

++++++++++
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Introducing The New Testament

John Drane

ISBN: 0-8006-3272-9

Pages 199-200

Mark’s ending

The best ancient manuscripts have mark ending at what is now designated 16:8, which appears to be part-way through a sentence, and therefore and odd way to conclude a book. There is no evidence that Mark’s narrative was originally longer, though there have been suggestions that the final page was torn off at an early stage and lost, which would explain the efforts of later writers to make good the omission by adding either what is now known as the ‘longer ending’ of 16:9-20, or somewhat shorter one which is indicated in footnotes of most Bible versions. Mark 16:8 is certainly a dramatic and unexpected ending, especially since it means there are no resurrection stories in Mark, and indeed the resurrection is only hinted at the most general way possible. This certainly cannot have been because Mark did not either believe or expect a final glorification of the crucified Jesus, for there are several passages elsewhere which point forward to precisely such an outcome for his ministry (9:2-8; 13:26-37; 14:62). It might be that the explanation is to be found in the secrecy motif that pervades Mark’s narrative, alongside the many stories that show the disciples failing to comprehend the full meaning of all that Jesus was saying, though some have argued that Mark was influenced by the classic structure of Greek tragedy, and this conclusion was intended to be a particularly striking from of the denouement that regularly ended such literature, after catastrophe had befallen the hero. 

+++++++++++++++++++++++
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The New Testament
Its Background and Message
Thomas D. Lea
ISBN: 0-8054-1078-3

The Ending of Mark
The conclusion of Mark’s Gospel is a problem for the textual critics. Some of the most reliable manuscripts of Mark end at 16:8. Others add a longer ending, which appears in the KJV as verses 9-20. A lesser known short ending also exists. The short ending does not seem to come from Mark, and the ending of verses 9-20 appears to be an attempt by a scribe to present a summary of post-Resurrection appearance in order to provide a suitable conclusion. This longer ending also suggests that the ability to perform miracles is proof of genuine Christianity (16:17-18), but Jesus himself suggested that love for Christian brothers and sisters is the foremost proof (John 13:35).

The textual section in dispute does not affect a significant Christian doctrine. Also, the issue does not concern biblical inspiration, but only whether or not a scribe or some other person has copied an addition to Mark’s writing.

It is unlikely that either verses 9-20 or the short ending is a legitimate writing from Mark. The other options are that the Gospel ends at 16:8 or that the original ending was lost. Of those two options the best choice seems to be to conclude the Gospel at 16:8. If the book ends at 16:8, then the final word of the Gospel is the Greek conjunction gar, meaning “for.” Additional support for the ending at 16:8 developed as students of Greek syntax found several examples of Greek sentences ending with the term.  A decision cannot be reached with certainty, but accepting an ending at 16:8 seems to be the most viable option. 
+++++++++++++++++++++++
The New Testament - An Introduction  

Proclamation and Parenesis, Myth and History

Norman Perrin (University of Chicago) 

ISBN: 0-15-56725-9

Page 161

A problem in connection with 16:8 is whether is truly the ending of the gospel it seems abrupt, and we can see that the early church regarded it as insufficient, because in the course of transmitting the text of the gospel of Mark two endings were added: a shorter addition to verse 8 and a longer  addition that the King James Version has as verses 9-20. All modern translations properly relegate these endings to the margin. Moreover, 16:8 ends with a conjunction, gar (kai ephobounto gar), and this is a barbarism not to be found at the end of any other Greek book known to us. It is difficult, however, to imagine the text of the gospel could have been accidentally mutilated at a sufficiently early period for all our existing textual traditions to reflect it and not have had the mutilation repaired by the author himself of someone close to him who knew the original ending. This is an extraordinary difficult issue, and commentators to the gospel as a whole with its consistent thrust through the passion to the parousia and its view of the readers as standing between those events. For this reason we incline to accept the gospel as ending at 16:8.

+++++++++++++++++++++++
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Mark (Ancient Christian Commentary on Scripture ACCS)

Thomas C. Oden (Editor), Christopher A. Hall (Editor)

ISBN: 0830814876
Page 249

16:14 

In some copies. Jerome: In some copies, and especially in the Greek codices, it is written according to Mark at the end of his Gospel: “At length Jesus appeared to the eleven as they were at table.” Against the Belgians (Mark (Ancient Christian Commentary on Scripture ACCS), P. 249)
Footnotes:

Jerome’s phrase “in some copies” shows that by the end of the fourth century Christian scholars were aware of textual difficulties associated with the ending of Mark (Mark (Ancient Christian Commentary on Scripture ACCS), P. 249).
++++++++++
[image: image13.png]


The Oxford Bible Commentary

Edited by John Barton & John Muddiman

©Oxford University Press 2001

ISBN: 0198755007

Page 920

Ending

As already noted, Mark’s text as we have it ends at 16:8 other endings found in some MSS of the gospel are clearly (on stylistic grounds) secondary additions, mostly being compressed conflations of the resurrection appearance stories in the other gospels. Did then Mark intend to end at 16:8? Many have felt that an ending at this point is unsatisfactory and extremely difficult to conceive. Grammatically, 16:8 ends very abruptly and clumsily in Greek (with conjunction). More important perhaps is the question of substance. The very existence of the alternative endings in some MSS testifies to a feeling by later scribes that the gospel was incomplete; and even Matthew and Luke, in some sense Mark’s first interpreters, both clearly believed that Mark’s gospel needed completion by the addition of accounts of resurrection appearances. Many modern scholars have felt the same, and hence have argued that Mark’s gospel was intended to end where is does: It must be that either Mark continued with accounts of resurrection appearances and the ending has been lost (by accident or deliberate suppression), or he was prevented from finishing his work (e.g. by illness, by being arrested).

Neither of these theories is entirely satisfactory: one would expect a lost ending to be restored, and theories about Mark’s personal circumstances are entirely speculative. In any case such theories depend heavily on preconceived ideas about what a gospel narrative, in particular the conclusion to such a narrative, ‘must’ contain. Without such preconceptions, the onus is probably on the reader to try to make sense of the narrative as is stands and to take seriously the possibility that 16:8 is indeed the intended ending. 

It seems clear that the end of the narrative is not the end of the line of events which start in the narrative itself. For example, the prediction of 16:7 of a renewal of the relationship between Jesus and the disciples must, for Mark, have been fulfilled. Throughout Mark’s passion narrative, Jesus has been shown to be a reliable prophet, predicting events to come with great accuracy (cf. on Peter’s denial). The whole literary plot of the narrative therefore demands that Jesus’ predictions are fulfilled, including those not explicitly covered by the narrative itself, thus the narrative structure created by Mark compels us to believe that the continuation of Mark’s story-world into Mark’s real world has led to the meeting implied in 16:7 having taken place. 

Hence too the women’s silence in v. 8 cannot have been absolute and everlasting. Despite it, the message to the disciples must eventually have got through to them so that they met up with the risen Jesus in Galilee. In any case, Mark’s own Christian community must have known of the resurrection of Jesus (cf. the passion predictions which all include predictions of the resurrection as well: again Mark must have believed that they were fulfilled), and this must presume that the message of the young man did (eventually) reach its goal.
++++++++++
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Tyndale Concise Bible Commentary

Robert Hughes and J. Carl Laney

ISBN: 0-8423-5444-1

Page 436

16:1-20 Resurrection Events

Some Greek manuscripts of Mark end with 16:8. Others add two or as many as twelve verses to the text. The vast majority of Greek scholars today would say that the last twelve verses are not since they are not supported by the two oldest and complete manuscripts of the New Testament. Not everyone agrees, however. In fact the vast majority of the surviving Greek manuscripts have the traditional ending, and the evidence supporting the inclusion of the traditional ending is older than the manuscripts that omit it. Until scholars settle this debated issue, it would be wise to retain the text but not develop any peculiar doctrines from it.
+++++++++++
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By John MacArthur

ISBN: 0-7852-5066-2

Page 1261-1262

I. Postscript (16:9-20)


16:9-20 The external evidence strongly suggests that these verses were not originally part of the Mark’s Gospel. While the majority of Greek manuscripts contain these verses, the earliest and most reliable do not. A shorter ending also existed, but it is not included in the text. Further, some that include the passage note that is was missing from older Greek manuscripts, while others scribal marks indication the passage was considered spurious. The fourth-century church fathers Eusebius and Jerome noted that almost all Greek manuscripts available to them lacked verses 9-20. The internal evidence from this passage also weighs heavily against Mark’s authorship. The transition between verses 8 and 9 is abrupt and awkward. The Greek particle translated “now” that begins verse 9 implies continuity with the preceding narrative. What follows, however, does not continue the story of women referred to in verse 8, but describes Christ’s appearance to Mary Magdalene (cf. John 20:11-18).  The masculine participle in verse 9 expects “he” as its antecedent, yet the subject of verse 8 is the women. Although she had just been mentioned three times (v.1; 15:40, 47), verse 9 introduces Mary Magdalene as if for the first time. Further, if Mark wrote verse 9, it is strange that he would only now note that Jesus had cast seven demons bout of her. The angel spoke of Jesus’ appearing to His followers in Galilee, yet the appearances described in verses 9-20 are all in Jerusalem area.  Finally, the presence in these verses of significant number of Greek words used else in Mark argues that Mark did not write them. Verses 9-20 represent and early (they were known to the second –century fathers Irenaeus, Tatian, and, possibly, Justin Martyr) attempt (known to the second –century fathers Irenaeus, Tatian, and, possibly, Justin Martyr) to complete Mark’s Gospel. While for the most part summarizing truths taught elsewhere in Scripture, verses 9-20 should always be compared with the rest of Scripture, and no doctrines should be formulated based solely on them. Since, in spite of all these considerations of the likely unreliability of this section, it is possible to be wrong on this issue, it is good to consider the meaning for this passage and leave it in the text, just as with John 7:53-8:11.
+++++++++++++++++++++++
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The Complete Biblical Library 

International and Interdenominational Bible Study System. 

The New Testament Study Bible 

Mark 

Page 453

16:9. Some Bible scholars doubt the authenticity of 16:9-20, insisting that Mark did not write this portion. These verses are not found in two early manuscripts, the Vatican Codex and the Sinaitic Codex. However, they are found in the overwhelming majority of early manuscripts. Those who reject verses 9-20 have attempted to support their opinion by a process called hapax legomena, the citing of some terms found here and not elsewhere in the Gospel. It is one of the least scientific or scholarly methods used to criticize authorship. The futility of such a process may be seen easily by applying it to an equal part of the writings of most any erudite scholar.  Some of the same ones who reject these verses also say that Paul did not write Ephesians because they have found 36 words in the epistle, not found elsewhere in the Paul’s writings.

The authenticity of these verses (16:9-20) should not be doubted:

(1) They are found in nearly all Greek manuscripts and have been accepted in the church from the Second Century A.D.

(2) Nothing in these verses contradicts anything in the rest of the Scripture.

Beginning here, Mark records some of the appearances of Jesus prior to His ascension. One would have expected that Jesus would first appear to His apostles or His mother. This signal honor, however, was given to Mary Magdalene.

+++++++++++++++++++++++
The Expositor’s Bible Commentary, Volume 1
 Introductory Articles
copyright © 1979 by Zondervan Corporation
Page 540
Mark briefly recounts how some women found the empty tomb of Jesus and fled from it in confusion after and angelic vision (16:1-8). Then the story in Mark terminates abruptly without describing any appearances of the risen Lord. So it seems likely that the original ending of the Gospel has been lost. On the other hand, many scholars think the sudden ending is deliberate. 

+++++++++++++++++++++++++
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Human Authors of the New Testament 
Volume 1

Mark, Matthew, & Luck 

Warren Dicharry, C.M.

ISBN: 0-8146-195-8

Notes at page 68 and 69

100. A word should be said about the famous ending(s) to the Gospel of Mark. Both the internal evidence of the Gospel itself and the manuscript evidence seem to agree that Mark concluded his Gospel at the end of what is now Mark 16:8. In typical Markan fashion the work begins and ends abruptly. Unlike the other three Gospels which open with Infancy Gospels or a prologue and close with appearances of the risen Christ to his followers, Mark commences with the blockbuster declaration, “The beginning of the good news of Jesus Christ, the Son of God!” (WFD), followed by the surprise appearance of John the Baptist in the emptiness of the Judean desert; and he concludes with the emptiness of the tomb and the blockbuster declaration of the “young man clothed in white” who tells the three women, “Don’t be alarmed! You are searching for Jesus the Nazarene who was crucified. He has risen. He is not here. Look at the place where they laid him. But go and tell his apostles and Peter that he is going ahead of you to Galilee. There you will see him just as he told you” (WFD).

Just as Luke concludes his Acts of Apostles abruptly with the first imprisonment of Paul at Rome for the simple reason that he has fulfilled his aim, expressed by Jesus in his injunction of Acts 1:8, so also Mark ends his Gospel abruptly because he too has fulfilled his purpose, namely to portray Jesus as freely accepts suffering and death. This is confirmed by the absence of any further ending in the two of the most important manuscripts, namely the Codex Vaticanus and the Codex of Sinaiticus. 

To others, however, Mark’s ending seemed incomplete, hence three further additions have been made in various manuscripts. The longer  ending (Mark 9-20), an obvious synthesis of Jesus’ appearance in the other three Gospels, is printed in brackets in the Greek New Testament of the United Bible Societies and included in all modern English Translation.  Though not originally Markan it is accepted as inspired by Catholics and many Protestants. The other two endings, designated as shorter ending and the Freer logion and both included, unnumbered, in the New American Bible but not in the other version, are generally not considered as inspired.
++++++++++++++
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New Testament Documents: Are They Reliable?
F. F. Bruce
ISBN: 087784691X
Page 65

As appears from the textual evidence, the original ending of this Gospel may have been lost at a very early date, and the narrative breaks off short at xvi. 8. (The verses which follow in our Bibles are a later appendix.) 
+++++++++++++++++++++++
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How to Read the Bible: 

The Old and New Testaments (2 Volumes in One)
Etienne Charpentier, John Bowden (Translator)
ISBN: 0517055902 
Page 62

The empty tomb 16:1-8

This is the conclusion of the Gospel; verses 9-20 were added later.

· القـبر المفتوح: 16/1 ـ 8 
هـذه خاتمة الإنجـيل، وأمّـا الآيات 9-20 فـقـد أضـيفت فى وقـت لاحـق.
You can find the Arabic translation of this book at:

1- http://www.exmuslim.com/books/index.htm 

2- http://www.christpal.com/books/christ/ 

3- http://www.hopeshineministry.com/newbooks.htm 

+++++++++++++++++++++++
الكتاب المقدس – العهد الجديد - الترجمة اليسوعية

دار المشرق – بيروت

مدخل إلي الإنجيل كما رواه مرقس (ص 124)

وهناك سؤال لم يلق جوابًا: كيف كانت خاتمة الكتاب؟ من المسلّم به علي العموم أنّ الخاتمة كما هي الآن (16: 9-20) قد أضيفت لتخفيف ما في نهاية كتاب من توقّف فجائي في الآية 8. و لكننا لن نعرف ابداً هل فقدت خاتمة الكتاب الأصلية أم هل رأي مرقس أن الإشارة إلي تقليد الترائيات في الجليل في الآية 7 تكفي لا ختتام روايته
الهامش قبل الآية 9 في مر9:16

"المخطوطات غير ثابتة فيما يتعلّق بخاتمة إنجيل مرقس هذه (الآيات 9-20).

+++++++++++++++++++++++
دائرة المعارف الكتابية

الجزء الأول (حرف الألف)

إنجيل مرقس
ثالثاً : النص : 
أهم المشكلات المتعلقة بالنص هى ما يختص بالجزء الأخير من الأصحاح السادس عشر (16: 9-20) ، فيرجون وميللر وسالمون يعتقدون أنه نص أصيل ، ويفترض ميللر أنه إلى هذه النقطة ، قد سجل مرقس بصورة عملية أقوال بطرس ولسبب ما كتب الأعداد من 9-20 بناء على معلوماته هو ، ولكن معظم العلماء يعتبرونها غير مرقسية أصلاً ، ويعتقدون أن العدد الثامن ليس هو الخاتمة الملائمة ، ولو أن مرقس كتب خاتمة ، فلا بد أن هذه الخاتمة قد فقدت ، وأن الأعداد من 9-20 التى تضم تراثاً من العصر الرسولى ، قد ضيفت بعد ذلك – وقد وجد "كونيبير" فى مخطوطة أرمينية إشارة إلى أن هذه الأعداد كتبها أريستون الشيخ الذى يقول إنه أريستون تلميذ يوحنا ، الذى يتحدث عنه بايياس وعلى هذا فإن الكثيرين يعتبرونها صحيحة ، والبعض يقبلونها على اعتبار أن الرسول يوحنا قد خلع عليها سلطانه وهى بدون شك ترجع الى نهاية القرن الأول ، وتؤيدها المخطوطات الإسكندرانية والأفرايمية والبيزية وغيرها ، مع كل المخطوطات المتأخرة المنفصلة الحروف ، وكل المخطوطات المكتوبة بحروف متصلة ، ومعظم الترجمات وكتابات الآباء . وكانت معروفة عند ناسخى المخطوطتين السينائية والفاتيكانية ، ولكنهم لم يقبلوها. 
ومن الممكن أن يكون الإنجيل قد أنتهى بالعدد الثامن، وهذا الوقف المفاجئ ، يدل على أنه يرجع إلى وقت مبكر عندما كان المسيحيون يعيشون فى جو القيامة فكان يعتبر خاتمة مناسبة الإنجيل "العبد المتألم" ، فالعبد يأتى ويتمم عمله ثم يرحل ، فلا داعى للبحث عن نسبه أو تتبع تاريخه اللاحق. 
+++++++++++++++++

قاموس الكتاب المقدس

انجيل مرقس:
ويلاحظ أن الجزء الأخير من الإنجيل وهو (ص 16: 9 - 20) وجد في بعض المخطوطات القديمة ولم يوجد في البعض الآخر مثل المخطوطة السينائية ومخطوطة الفاتيكان. ولكن يجب أن لا يغرب عن بالنا أن حوادث الظهور الواردة في هذه الأعداد وكذلك أقوال. المسيح المقام المذكورة فيها حقائق دامغة يؤيدها ورودها في الأناجيل الأخرى
http://www.albichara.org/index_kamus.php?letter=3483&kword=M 
+++++++++++++++++
أنجيل يسوع المسيح للقديس مرقس
دراسة و شرح

الأب جاك ماسون اليسوعي

ترجمة: الأب منصور منصور الفرنسيسكاني

القاهرة 1999

ص 205-206.

خاتمة إنجيل القديس مرقس (مر 9:16-20)

حتي مع عدم استطاعتنا نسبة خاتمة هذا الإنجيل إلي القديس مرقس، لا بد من التأكد أن الكنيسة قبلتها و أدرجتها في إنجيله. لذلك يجب اعتبارها جزءاً لا يتجزأ من الكتب المقدسة. 

فهناك – كما سبق و ذكرنا – فرق بين ما هو أصيل و ما هو ملهم، ما تعلن الكنيسة – بصفنها صاحبة الكتب المقدسة – أنه يحمل هذه الميزة.

خاتمة إنجيل مرقس هذه تطرح عدداً من المشاكل. فهي تبدأ بلا أي صلة مع ما قبلها: صمت النساء تقدم لنا موجزاً من الظهورات كما سردها لوقا و يوحنا، ثم تذكر صعود يسوع:

- الظهور لمريم المجدلية (مر9:16) – راجع يو 20: 11-18. 

- الظهور لتلميذين (مر 13:16) – انظر لو  24: 13-35.

- الظهور للأحد عشر (مر 14:16) – انظر لو  24: 31-40.

- صعود يسوع  (مر 19:16) – انظر لو  24: 51.

بعض المخطوطات، و من أقدمها ، خالية من هذه الخاتمة: مخطوط سينا و مخطوط الفاتيكان، علي سبيل المثال، و هما من أقدم ما حفظ من سائر الكتب المقدسة. 

و الأسلوب، أخيراً ليس أسلوب مرقس و اللغة مختلفة.

الأخصائيون متفقون علي أن هذه الخاتمة ليست بقلم مرقس، و أنها أضيفت في وقت لاحق إلي إنجيله، أي في القرن الثاني.

 ومع ذلك فهذه الخاتمة التي اتفقنا أن نسميها خاتمة مرقس لها نمطها الخاص. فهي تؤكد علي عدم إيمان التلاميذ ببشري القيامة. يسوع يلوم فيها الأحد عشر لعدم إيمانهم بأقوال الذين رأوه (مر 14:16)، و هذا التأكد لا نجده في الأناجيل الأخري.

و أخيراً ورد فيها ذكر البعثة المكلّف بها الأحد عشر، بتفصيل لا نجدها في مراجع أخري:

- "اكرزوا بالإنجيل للخليقة كلّها" (مر 14:16).

- "من آمن و اعتمد يخلص و من لم يؤمن يدان" (مر 16:16).

- الآيات التي تتبع المؤمنين: "يخرجون الشياطين باسمي و يتكلمون بألسنة جديدة و يحملون الحيّات. و إن شربوا شيئاً مميتاً فلا يضرّهم. و يضعون أيديهم علي المرضي فيتعافون" (مر 16: 17-18).

هذه الخاتمة هي إذن عمل منفرد دوّن في وقت مبكّر و استخدم لتصحيح و تكميل ما في خاتمة إنجيل مرقس من مفارقة، أعني خلوّها من أي ظهور ليسوع بعد القيامة. و سكوت مرقس بدلاً من نقل بشري القيامة كما زفّها النساء.

لقد قبلت الكنيسة، و نحن علي مثالها، هذه الإضافة إلي إنجيل مرقس كجزء لا يتجزّأ من الإنجيل.

لكن هذا لا يمنع من عدم استخدامها في التعبي عن فكر مرقس، لأنّها بقلم آخر، ملهم و معترف به لكن مغاير.

إنّها تصحّح صمت مرقس، لكن هذا الصمت من إبداعه، ومازال قائما و لا بدّ من احترامه.

++++++++++++++++++++++++++++++++
المدخل الي العهد الجديد

ألدكتور القس فهيم عزيز (الأستاذ بكلية اللاهوت الإنجيلية)

الناشر: دار الثقافة المسيحية

الجزء الخاص بنهاية إنجيل معلمنا مرقس (ص 230-231).

نظرية نهاية الإنجيل:

في النسخة العربية التي بين أيدينا ينتهي الإنجيل عند 20:16 ، لكن هناك مشكلة كبيرة بخصوص الأعداد 9-20 من هذا الأصحاح و تتلخص المشكلة في أمرين: 

هل هذه الأعداد 9-20 أصيلة في الإنجيل ، بمعني هل كتبها مرقس في نهاية إنجيله ليختتمه؟ ظهر هذا السؤال نتيجة لعاملين مهمين جداً: الأول هو أن أهم مخطوطتين قديمتين و هما الفاتيكانية و السينائية لا توجد بهما هذه الأعداد. و كذلك مخطوطات أخري أقل أهمية منهما إلي جانب ذلك عدد كبير من الترجمات القديمة مثل السريانية و الأرامية.

و يتصل بذلك أن بعض المخطوطات و الترجمات تتضمن نهايتين إحداهما كبيرة 9-20 و الأخري صغيرة ، و منها الترجمة القبطية الصعيدية و البحيرية و في مخطوطة واحدة لاتينية قديمة لا توجد سوي النهاية في الصغيرة و لكنها لا تحتوي علي الأعداد 9-20.

و الي جانب هذه النهايات المختلقة يظهر. و خاصة في اللغة اليونانيية — أختلاف واضح في الأسلوب بين الأعداد 9-20 و بقية الإنجيل و الكلمات المستعملة فيه. و كذلك فإن من يدقق الدراسة فإنه يدهش لما بيديه (ع9) بخصوص مريم المجدلية كأنها ذكرت للمرة الأولي في الأصحاح لأنه يحاول التعريف بها في نفس الوقت الذي يذكرها في العدد الأول علي أنها شخصية معروفة و لا تقل في ذلك عن مريم أم يعقوب و سالومة.

علي أساس هذين الاعتبارين فقد اعتقدت الغالبية العظمي من الدارسين أن هذه النهاية ليست من وضع البشير نفسه ، و أنها قد أضيفت إلي الإنجيل. 

2- و هنا يواجهنا الأمر الثاني و هو أن العدد 8 الذي يظن العلماء أنه نهاية الإنجيل لا يصلح أن يكون نهاية ، فالترجمة الحرفية له تنتهي بكلمة "لأنه" و لايعقل أن ينتهي كتاب هكذا ، و ليس ذلك فقط ، بل كيف يمكن لمرقس و هو الإنجيلي الذي يظهر رسالة الإنجيل في أول كتابه و أن ملكوت قد جاء بنهي هذا الكتاب نفسه بوصف حالة النساء بأنهن كن خائفات – إن المنطق  لا يقبل ذلك. 

وعلي هذا الأساس ينتهي الدارسون إلي النتيجة المنطقية بأن مرقس لم يترك إنجيله هكذا ، لا بد و أنه كتب له نهاية و لكنها فقدت لسبب ما ، كأن قطعت الورقة أو تشوهت الكتابة ، و إلا فأن مرفس عندما و صل الي العدد 8 حدثت له حادثة منعته عن التكملة.

إن كل شئ جائز إلا أن ينتهي الإنجيل بنهاية عدد 8.

هذه هي مشكلة النهاية ، و يلوح أن أحد الكتبة الأقدمين أضااف النهاية الصغيرة التي ذكرت من قبل لكي يتفادي النقص الموجود في النسخة التي بيده.  ثم أضيفت النهاية الكبري لإعلان ظهور المسيح لتلاميذة و إرساله لهم و ذلك في أسلوب مختصر يحتوي علي ظهورات كثيرة في أعداد قلية بخلاف الأناجيل الأخري.

هذا يؤكده الغالبية العظمي للدارسين.

و لاستكمال الدراسة يستحسن أن نذكر هنا النهاية القصيرة التي وجدت في الترجمة القبطية و بعض المخطوطات اليونانية الأخري "و كل ما أمروا به أخبروا به بطرس و من معه. و بعد هذه الأمور ظهر يسوع لبطرس نفسه و من الشرق إلي الغرب أرسل معهم الكرازة المقدسة دائماً.. الكرازة بالخلاص".
+++++++++++++++++++++++++++++
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الفصل الخامس والأربعون: ظهورات القائم من الموت
الفصل الخامس والأربعون
ظهورات القائم من الموت
9:16-13
كيف ينتهي كتاب بأداة بسيطة؟ كيف ينتهي بدون إعلان رسمي للقيامة. هذا ما نجده في الخاتمة القانونية (16: 9- 20) التي جعلتها الكنيسة الأولى بعد مشهد النساء عند القبر. سندرس بشكل عام هذه الخاتمة ونتوقّف بشكل خاص عند الظهورات (16: 9- 13)، تاركين إلى فصل لاحق موضوع البشارة إلى الناس أجمعين.
1- نظرة عامة
إن النصّ الذي نقرأه الآن هو نصّ كتابي وإن لم يكن من يد مرقس. لهذا يسمّى "الخاتمة القانونية". ونجد بجانبه في بعض المخطوطات نسخة قصيرة تكتفي بتوضيح آ 8: "أما هنّ فأعلنّ بإيجاز للذين كانوا مع بطرس كل ما أمرن به. بعد هذا، ظهر يسوع لهم أيضاً وأرسل بواسطتهم، من المشرق إلى المغرب، الإعلان المقدّس وغير الفاسد للخلاص الأبدي". 
وهناك أربعة شهود تقدّم على التوالي النسخة الطويلة والنسخة القصيرة، دون أن تتخذ موقفاً من ذلك. وهناك مخطوط يقحم بين آ 14 وآ 15 من هذه الخاتمة القانونية، حواراً بين يسوع والتلاميذ. قرأه إيرونيموس وذكر بدايته.
"قالوا ليسوع دفاعأ عن نفوسهم: إن هذا الدهر، دهر الكفر واللاإيمان هو تحت سلطان الشيطان الذي لا يسمح للأرواح النجسة أن تتقبل حقيقة الله وقدرته. لهذا، فاكشف منذ الآن برّك. قالوا هذا للمسيح. فأجابهم المسيح: لتمد تمّت نهاية سنوات سلطان الشيطان، ولكن أشياء أخرى هائلة صارت قريبة، لقد سلّمت لأجل الذين خطئوا لكي يرجعوا إلى الحق ولا يُخطئوا من بعد، فيرثوا المجد والبرّ، المجد الروحي واللافاسد الذي في السماء".
أما الخاتمة القانونيّة فقد دوّنت بأسلوب يختلف جداً عن سائر مر، فانفصلت عن مسيرة الخبر السابق (حيث لم تقم النسوة بإبلاع الرسالة). إن 16: 9- 20 هو ملخّص لأخبار الظهور التي توردها سائر الأناجيل، مع تلميحات إلى أحداث ترد في سفر الأعمال (16: 17- 20). لا يقدّم هذا الملخّص أي عنصر جديد لمعرفة أفضل عن المسيح والأحداث التي جاءت بعد القيامة. إن صحّة هذه الخاتمة التي عرفت منذ القرن الثاني، قد ناقشها بعض آباء الكنيسة. وإذ رأى شرّاح عديدون أنه من المستغرب أن يتوقّف إنجيل مرقس بشكل مفاجئ في آ 8، اعتبروا أن خاتمة الإنجيل الأصلية قد ضاعت وحلّ محلّها هذا النصّ. في الواقع، نحن لا نعلم إن كان صاحب الإنجيل قد دؤن خاتمة يورد فيها ظهوراً للقائم من الموت، أو إن كان بدا له كافياً بأن يحيل القارئ إلى تقليد معروف هو تقليد ظهورات الجليل (16: 7).
http://www.paulfeghali.org/text.php?id=2023
++++++++++++++++++

Online Resources: 

www.BibleGateway.com  

Mark 16 (New International Version)
After verse 8,
((The most reliable early manuscripts and other ancient witnesses do not have Mark 16:9-20.)) 
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=31; 
++

Mark 16 (New American Standard Bible)
Footnotes:
 Mark 16:9 Later mss add vv 9-20
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=49; 

+++++++

Mark 16 (The Message)
Footnotes: 
Mark 16:19 Mark 16:9-20 [the portion in brackets] is contained only in later manuscripts. 
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=65; 
+++++++
Mark 16 (New Living Translation)

It has the complete Short Ending and complete Long Ending
Footnotes: 

Mark 16:8 The most reliable early manuscripts conclude the Gospel of Mark at verse 8. Other manuscripts include various endings to the Gospel. Two of the more noteworthy endings are printed here.
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016&version=51 

++

Mark 16 (English Standard Version)
Footnotes: 
Mark 16:9 Some manuscripts end the book with 16:8; others include verses 9-20 immediately after verse 8. A few manuscripts insert additional material after verse 14; one Latin manuscript adds after verse 8 the following: But they reported briefly to Peter and those with him all that they had been told. And after this, Jesus himself sent out by means of them, from east to west, the sacred and imperishable proclamation of eternal salvation. Other manuscripts include this same wording after verse 8, then continue with verses 9-20 
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=47;  
+++++++++++++
Mark 16 (Contemporary English Version) 
It mentioned the Short and Long Endings.
Footnotes:

a. Mark 16:9 One Old Ending to Mark's Gospel: Verses 9-20 are not in some manuscripts. 

b. Mark 16:9 Another Old Ending to Mark's Gospel: Some manuscripts and early translations have both this shorter ending and the longer one (verses 9-20). 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=46; 

++++++++++
Mark 16 (New King James Version)
Footnotes: 

a. Mark 16:8 NU-Text and M-Text omit quickly. 

b. Mark 16:18 NU-Text reads and in their hands they will. 

c. Mark 16:20 Verses 9�20 are bracketed in NU-Text as not original. They are lacking in Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus, although nearly all other manuscripts of Mark contain them.

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mk%2016;&version=50;  
+++++++
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Very good document: 

Bible Research > Textual Criticism > The Ending of Mark

http://www.bible-researcher.com/endmark.html 
++++++++++++++

Did the Gospel End at 16:8 -- and Would That Be a Problem? 
James Patrick Holding
http://www.tektonics.org/lp/markend.html 
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The Missing Ending of the Gospel of Mark

http://www.christiancadre.org/member_contrib/Mark_Ending.html 
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